RAPORT
privind desfăşurarea 
„ŞCOLII TRADUCĂTORULUI PROFESIONIST”
Întocmit de:

Coordonatorul cursului de instruire: Aliona Mihăilă-Brînză, 

cu contribuţia formatorilor: Nicoleta Culava, Veaceslav Musteaţă, Eleonora Rusnac, Elena Bivol, Svetlana Morarenco şi Olesea Bodean
Informaţii generale

În perioada 2 octombrie 2010 – 18 decembrie 2010, Asociaţia Traducătorilor Profesionişti (ATP) din Moldova în colaborare cu Casa de traduceri „CUBUS Translation” a organizat la Chişinău un curs intensiv de formare profesională, numit „Şcoala Traducătorului Profesionist”. Conform Acordului de colaborare încheiat, ATP şi-a asumat responsabilitatea pentru desfăşurarea instruirii, iar CUBUS – pentru activităţile de ordin logistic. Scopul acestui curs a fost de a le oferi traducătorilor începători sau cu mai puţină experienţă instrumente şi tehnici necesare de lucru, precum şi de a le împărtăşi din experienţa şi cunoştinţele acumulate de membrii Asociaţiei, ceea le va permite să devină buni profesionişti în domeniul traducerilor scrise, simultane şi consecutive. Cursul s-a finalizat cu acordarea diplomelor de absolvire celor 29 de absolvenţi ai acestei Şcoli. 

Şcoala Traducătorului Profesionist este primul eveniment de acest fel în Republica Moldova. Nu este vorba de o şcoală clasică în înţelegerea pe care o avem, ci de o abordare „know-how” în domeniul traducerilor, focusarea pe dezvoltarea abilităţilor practice pentru efectuarea celor trei tipuri de traducere (scrisă, simultană şi consecutivă), la elaborarea modulelor  de predare fiind luate în considerare şi doleanţele participanţilor. Motivul deschiderii acestei Şcoli a fost determinat şi de faptul că în ultimul timp tot mai multe persoane se lansează în domeniul traducerilor pe piaţa autohtonă, oferind publicului nu întotdeauna produse de cea mai bună calitate, astfel ştirbind din imaginea traducătorilor profesionişti. 

În acest fel, formarea traducătorilor şi, implicit, creşterea calităţii serviciilor prestate de către aceştia sunt vitale pentru dezvoltarea pieţei traducerilor în Republica Moldova.

Cursul de instruire s-a adresat tuturor persoanelor interesate de domeniul traducerilor şi care posedă suficiente cunoştinţe în domeniul dat. Şcoala a fost structurată în 3 module cu durata totală de 60 ore astronomice. Limba oficială a seminarelor a fost româna. Exerciţiile şi exemplele s-au bazat pe limbile română, rusă şi engleză. Sesiunile de instruire au avut loc în zilele de sâmbătă, perioada 2 octombrie – 18 decembrie 2010 inclusiv şi s-au desfăşurat între orele 10-15, având şi pauze de cafea incluse
În continuare, voi oferi informaţie mai detaliată privind cele 3 module: numele formatorilor şi temele abordate. 

Modulul 1. Particularităţile traducerii scrise

Formator: dna Nicoleta Culava, dl Veaceslav Musteaţă 

· Formarea profesională a traducătorului. Primele comenzi. 

· Etapa de pregătire pentru realizarea traducerii scrise

· Aspectele care trebuie discutate cu clientul înainte de a începe lucrul

· Algoritmul pregătirii pentru traducere

· Calcularea timpului necesar pentru traducere

· Traducerea ca atare

· 3 niveluri de transmitere a mesajului (semantic, stilistic, contextual)

· Algoritmul personal de lucru

· Verificarea şi redactarea traducerii

· Transmiterea documentului finalizat (elemente de lucru cu clientul)

· Aspecte ce ţin de finalizarea lucrului asupra comenzii

· Instrumentarul traducătorului

· resurse internet

· programe PC

· dicţionare şi glosare

· Elemente legate de disciplina de muncă (regim, condiţii, evitarea epuizării)

· Elementele asigurării satisfacţiei din muncă (autonomie, expertiză, contribuţie)

Pe parcursul sesiunilor de instruire, în care dna Nicoleta Culava a fost în calitate de formator, participanţii au putut afla şi discuta despre etapele realizării unei traduceri scrise de calitate. De asemenea, participanţii au avut posibilitatea de a efectua activităţi practice şi teme pentru acasă, unele traduceri, care apoi erau discutate cu colegii, sub îndrumarea dnei Culava. Dl Mustaţă le-a vorbit participanţilor despre instrumentele utilizate de traducători, precum resursele internet, programe PC, dicţionare şi glosare. După cum au menţionat în fişa de evaluare, participanţii au găsit util acest modul rămas şi au rămas foarte satisfăcuţi atât din punct de vedere al conţinutului cât şi al prezentării. 

Modulul 2: Particularităţile traducerii consecutive

Formatori: dna Eleonora Rusnac, dna Elena Bivol

· Aspecte generale ale traducerii consecutive 

· Tipurile şi particularităţile traducerii consecutive
· Redactarea mesajului vorbitorului în traducerea consecutivă
· Aspecte de protocol şi vestimentaţie în traducerea consecutivă
· Poziţia corporală, mişcarea în spaţiu şi limbajul corpului în traducerea consecutivă
· Luarea de notiţe şi elemente de stenografie în traducerea consecutivă
· Mindmaping în traducerea consecutivă
· Particularităţi, dificultăţi şi secrete profesionale în traducerea consecutivă la seminare, conferinţe şi cursuri de instruire

· Aspecte psihologice în traducerea consecutivă
· Calităţi personale şi starea de spirit în traducerea consecutivă
· Traducerea consecutivă în deplasările în teren

· Situaţii extraordinare în traducerea consecutivă
· Aspecte de sănătate în traducerea consecutivă
· Învăţarea individuală şi continuă în traducerea consecutivă. Resurse de învăţare.

Acest modul a fost o ocazie excelentă pentru comunicare şi învăţare. S-au pregătit şi ascultat prezentări teoretice despre toate tipurile de traducere consecutivă (în cursuri de instruire, negocieri, ieşiri în teren, consultanţă tehnică), dar în măsură egală s-au realizat numeroase activităţi practice, precum simularea traducerii consecutive pe roluri, identificarea soluţiilor la unele probleme practice din activitatea traducătorului, jocuri dinamice cu elemente de traducere.  Toţi participanţii au pregătit şi realizat prezentări despre diverse aspecte ale vieţii în Republica Moldova, care ar putea fi oferite clienţilor în timpul liber sau in timpul călătoriilor, inclusiv despre politică, economie, religie, viaţa casnică, bucătăria naţională, vinuri, costume, ocupaţii etc.  Participanţii au încercat să traducă filme ştiinţifice şi imprimări sonore de la diferite evenimente, au discutat cu entuziasm despre vestimentaţie, comportamente, etică în munca traducătorului, au găsit în grupuri soluţii pentru cazuri disperate în activitatea de traducere.  

Participanţii au evaluat (în chestionare anonime) foarte înalt sesiunile de instruire ale acestui modul, menţionând că s-au simţit foarte bine, au avut acces la cunoştinţe noi, s-au distrat, au învăţat unele lucruri utile nu doar pentru traducători, dar şi pentru orice personalitate, au primit numeroase sfaturi utile pentru cazuri dificile în munca traducătorului, inclusiv despre organizarea muncii în regimul de liber profesionist, organizarea odihnei şi fortificarea sistemului nervos. Totuşi au fost şi unele carenţe, inclusiv o persoană a scris în chestionarul de evaluare că ar fi dorit materiale de curs mai voluminoase.  

Luarea de notiţe cu şi fără mind-map-uri a fost un exerciţiu apreciat mult de participanţi.  S-a exersat cu înverşunare construindu-se mind-map-uri despre mâncare, sănătate, sport, familie, etc. 

De menţionat este şi marea dorinţă a participanţilor de a afla lucruri noi, numărul foarte mare de întrebări şi comentarii, cazuri concrete povestite de participanţi ca material viu pentru discuţii.  

Acest spirit de deschidere, această curiozitate şi sete de cunoştinţe i-a motivat mult pe formatori în căutarea minuţioasă a informaţiei, în pregătirea metodologică a sesiunilor.

Modulul 3. Particularităţile traducerii simultane

Formatori: dna Svetlana Morarenco, dna Olesea Bodean

· Specificul şi dificultăţile traducerii simultane 

· Pregătirea pentru traducere simultană

· Luarea de notiţe în timpul traducerii

· Setul de fraze tip în traducerea simultană şi cuvintele şi frazele capcană 

· Redactarea mesajului vorbitorului şi evitarea cuvintelor de prisos

· Traducerea proverbelor, glumelor, etc. 

· Sintaxa şi stilistica în traducerea simultană

· Starea de spirit, intonaţia şi timbrul vocii traducătorului

· Traducerea şoptită ca o varietate a traducerii simultane 

· Exerciţii practice şi simulări de traducere simultană 

· Resurse de învăţare

Pe parcursul celor 4 sesiuni de traducere simultană, s-au abordat atât aspecte teoretice, cât şi practice. S-a pus accent pe formarea unor deprinderi şi abilităţi de interpretare, au fost puse în aplicare o serie de exerciţii cu grad diferit de complexitate.

Modulul a optat pentru metode interactive şi prietenoase de lucru cu participanţii (lucru individual, în perechi, în grup, în echipă), a adus în prim plan diverse materiale audio/video şi texte specializate.

Modulul de traducere simultană a utilizat şi o nouă metodă, care este pe larg utilizată de unele universităţi din Europa şi SUA – metoda prezentării experienţei martorilor – la fiecare sesiune s-a invitat un traducător profesionist, care a vorbit participanţilor despre experienţa sa şi a răspuns la întrebările acestora sau a practicat cu ei diferite tehnici. Astfel, participanţii au avut posibilitatea de a afla unele secrete profesionale nu doar de la formatori, dar si de la invitaţii zilei.

În chestionarele de evaluare, participanţi au evaluat cu note excelente performantele modulului, solicitându-se extinderea sau reluarea acestuia. 

Participanţii au apreciat atât partea teoretica, cât şi cea practică, regretând de fiece dată lipsa echipamentului pentru materialele video sau traducere simultană.

S-a apreciat mult atmosfera de lucru, spiritul de echipă şi conţinutul.

Concluzii
În general, Şcoala Traducătorului Profesionist a fost realizată cu succes. Formatorii, deşi nu toţi au la activ multă experienţă de predare, s-au pregătit de sesiuni la un nivel înalt. Atât participanţii cât şi formatorii au rămas satisfăcuţi de rezultatele obţinute. Unii participanţi şi-au menţionat insatisfacţiile faţă de curs. Din cauza că la etapa de recrutare, nu s-a lucrat suficient de mult şi de bine cu participanţii, unii dintre ei au venit la instruire cu scopul de a învăţa o limbă străină, ceea ce bineînţeles că nu era realistic. O altă problemă a fost faptul că participanţii erau cu diferite limbi de lucru, iar din partea ATP nu a fost posibil să se asigure specialişti în toate limbile lor de lucru. Din start însă, în anunţuri s-a specificat clar care vor fi limbile de lucru. De asemenea, la selectarea participanţilor, este foarte important de ţinut cont de nivelul de pregătire şi experienţa lor. Grupul de participanţi a fost destul de mare. Se lucrează mult mai eficient cu grupuri mai mici de maxim 15 participanţi, pentru că formatorii le pot acorda mai multă atenţie,şi lucra mai mult cu fiecare în parte. 

După finalizarea instruirii, formatorii din cadrul ATP şi reprezentanţii CUBUS au avut o şedinţă de totalizare a Şcolii Traducătorului Profesionist. În cadrul acestei şedinţe s-a discutat despre continuarea acestui tip de instruire în primăvara-vara anului 2011. De asemenea, au fost identificate aspectele slabe ale cursului desfăşurat, asociate cu: logistica, realizarea cursului propriu-zis şi categoriile de participanţi ce urmează a fi recrutaţi.
· S-a recomandat de a lucra mai mult cu participanţii la etapa iniţială, necesitatea unui acord iniţial cu participanţii, pentru a soluţiona plângerile parvenite din partea participanţilor.

· S-a discutat timpul oportun de predare a cursului (seara, sâmbăta, duminica, etc. sau şcoală de vară), de selectare a participanţilor.

· S-a discutat posibilitatea realizării unui curs repetat, posibil vara pentru studenţi, ca o săptămână şcoală de vară, sau şcoală de primăvară după modelul testat. Orarul exact se va discuta pe parcurs. 
· Conţinutul cursului va rămâne acelaşi. Materialele şi logistica se vor ajusta şi îmbunătăţi, după necesitate.
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